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[TRANSLATION — TRADUCTION]

No. 4634. TREATY1 BETWEEN THE POLISH PEOPLE’SRE-
PUBLIC AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
ON CO-OPERATION IN SOCIAL POLICY. SIGNED AT
WARSAW, ON 13 JULY 1957

TheStateCouncil of the Polish People’sRepublic andthePresidentof the
GermanDemocraticRepublic, desiringto regulatein a spirit of friendship and
co-operationmutual relations in matters of social policy between the Polish
People’sRepublicand the GermanDemocraticRepublic,havedecidedto con-
clude a treaty on co-operation in social policy, and for that purposehave
appointedas their plenipotentiaries

The State Council of the Polish People’sRepublic:

Mr. StanislawZawadzki,Minister of LabourandSocial Welfare;

ThePresidentof the GermanDemocraticRepublic

Mr. Fritz Macher, Minister of Labourand VocationalTraining,

who, having exchangedtheir full powers, found in good and due form, have
agreedas follows

I. PRINCIPLES OF CO-OPERATION IN SOCIAL POLICY

Article 1

(1) The ContractingParties shall co-operateon all questionsand in all
fields of social policy. The purposeof suchco-operationshall be to promote
socialprogressboth in their two Statesandinternationally.

(2) To this end, the ContractingParties shallencouragethe exchangeof
information in mattersof social policy and shall fosterco-operation,inter alia
by theexchangeof statutoryenactmentsandpublications,betweenthecompetent
authorities, institutions,and trade-unionand otherorganizations.

(3) The ContractingPartiesshallencourage—ifnecessary,by the provision
of material facilities—exchangesof visits organizedin connexionwith matters
of social policy by such authorities, institutions, and trade-union and other
organizations.

1 Cameinto force on 28 February1958, the dateof the exchangeof theinstrumentsof ratifica-
tion atBerlin, in accordancewith article 19.
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(4) With a view to constantly promoting and consolidating friendly
relations between their two peoples, the Contracting Parties shall jointly
encouragechildren’s and workers’ vacationprogrammesorganizedby the State
andby trade-unionandother organizations.

II. PRINCIPLE OF EQUAL TREATMENT

Article 2

(1) Unlessotherwiseprovided in this Treaty, nationals of one State who
are employedin the territory of the otherState,andmembersof their families,
shall be treated, as regardsthe labour and social-insurancelegislation of the
State in which they are employed,on equal terms with nationalsof the latter
State.

(2) The sameshall also apply as appropriateto nationalsof either State
who are temporarily in the territory of the other State or who reside in the
territory of thatStateand requiresocial assistance.

III. SOCIAL INSURANCE FOR WORKERS

Article 3

(1) This Treaty shall regulaterelationsbetweenthe two Statesin respect
of workers’ social insurance, in particular as regards sickness, maternity,
disability, old ageand the deathof the family breadwinner,and in respectof
family allowances.

(2) This Treaty doesnot apply to personswho areentitled underspecial
legislationto benefitsnot coveredby workers’social insuranceor to benefitspaid
to disabledwar veteransand their families.

Article 4

(1) The obligation to provide coverageand to pay contributionsin respect
of workers’ social insuranceshall be governedby the legislative provisionsof
the Statein whoseterritory the insurablework or activity is performed. Such
insuranceshallbe administeredby the competentauthoritiesof the Stateof the
place of work or activity.

(2) Theinsuranceof personsemployedby diplomaticandconsularmissions
and by other departmentsand agenciesof one State establishedin the other
Stateshallbegovernedby the legislativeprovisionsof thesendingState,provided
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that the saidpersonsarenationalsof thatState. Thesameshall apply to persons
employedby personnelof the aforementionedmissions,provided that the said
personsare nationalsof the sendingState.

(3) The social insurance

(a) Of employeesof public land or air transport undertakingsor inland or
maritime navigation undertakingsof one State who are sent to the other
Statefor temporaryor permanentemployment(on junction or transit lines,
at harbours,on ships,at airports,etc.),and

(b) Of personssentto eitherStatefor temporaryemploymentby undertakings
other than thosementioned in sub-paragraph(a) establishedin the other
State,

shall be governedby the legislative provisions of the State in which the office
of the undertakingconcernedresponsiblefor personalmatters affecting such
employeesis established.

(4) In the casesreferredto in paragraphs2 and 3, the insuranceshall be
administeredby the authorities of the sendingState.

(5) The competentcentralauthoritiesof the two Statesmay, by agreement,
prescribeother exceptionsor decide to renderthe exceptionsprovided for in
paragraphs3 and 4 inapplicableeitherin generalor in individual cases.

Article 5

(1) Pecuniary sicknessinsurancebenefits and family allowances shall be
paid by the insurer of the State in whose territory the entitled personresides,
in accordancewith the legislative provisions of such State; in so doing, the
insurer shall also take into account employmentperiods (insuranceperiods)
completedin the territory of theotherState.

(2) If a worker (insuredperson) residentin one State who emigratesto
the other State is receiving pecuniarybenefits under paragraphI at the time
of his emigration, paymentof suchbenefits shall ceaseon the day on which he
emigrates. In such a case,the insurer of the State of new residenceshallpay
the benefits in accordancewith the legislative provisions of such State,taking
into accountemploymentperiods(insuranceperiods)completedby the person
concernedin theStateof previousresidenceandperiodsduringwhichhereceived
benefitsin the said State.

(3) Social-insurancebenefitsin kind shallbe grantedby the insurerof the
State in whose territory the worker (insured person), pensioneror entitled
dependantresides,taking into accountperiods during which the personcon-
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cernedreceivedsuchbenefitsin the otherState. This provisionshall alsoapply
to the personsreferredto in article 4, paragraphs2 and3.

(4) Personsresidingin the frontier district of oneStatewho areemployed
in the frontier district of the otherState shall receivepecuniarybenefitsunder
paragraph1 from the insurerof the Statein which they areemployed.

Article 6

(1) Pensionsshall begrantedby the insurerof the Statein whoseterritory
the worker (insuredperson)or entitleddependantwas residentat the time the
claim for a pensionwas submitted. In so doing, the insurer shall take into
accountthe employmentperiods(insuranceperiods)completedin both States.

(2) If apensionerresidentin oneStateemigratesto theotherState,payment
of the pensionshallceaseon the expiry of themonthduringwhichhe emigrated.

(3) The insurerof the State to which the pensioneremigratesshall grant
the latter a pensionfollowing his emigrationin accordancewith the legislative
provisions of such State, having due regard to the provisionsof the second
sentenceof paragraph1. In all such cases,rights acquiredwith respectto
pension-insurancebenefits shall be consideredto have beenmaintained. If
the pensionerreturnsto the original State,the insurerof that Stateshallresume
paymentof the pensionterminatedin accordancewith paragraph2 on the first
dayof the month following his return.

(4) If a worker (insured person) or entitled dependantresident in one
Stateemigratesto the other State after submitting a pensionclaim but before
the determinationof the amount of the benefit, the claim shall be transmitted
to the insurerof the Stateof residence. Such insurershallgrantthe pensionin
accordancewith paragraph1 and,in fixing the datefor the beginningof pension
payments,shall take into accountthe dateon which the claim wassubmitted.

Article 7

Pensionpaymentsmadeby the insurergrantingbenefitson the basisof this
Treatyshallnot berefundedto it by the insurerof the otherState.

IV. SOCIAL WELFARE

Article 8
(1) Nationalsof oneState residentin the territory of the other Stateshall

be given such essentialtreatmentand assistanceas they may require by the
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State of residence,to the sameextent andon the sameconditionsas nationals
of that State.

(2) Such treatmentand assistanceshall comprisethe provision of general
social-welfarebenefitsor admissionto homesfor the agedor to welfareinstitu-
tions. If necessary,several types of social-welfarebenefits may be granted
simultaneously.

Article 9

(1) The costs of treatment and assistancegranted in accordancewith
article 8 by oneStateshallnot be reimbursableby the otherState.

(2) Notwithstandingparagraph1, reimbursementof such costs may be
claimed from the persongrantedtreatmentor assistanceor from membersof
his family liable for his maintenance.

V. COMMON PROVISIONS

Article 10

(I) Administrative authorities, insurersandotherorgansof the two States
responsiblefor the implementationof social policy shall renderone another
legal assistanceto the sameextentas in the implementationof social policy in
their own State. Administrative authorities and insurers of the two States
shall exchangeany necessaryinformation relating to circumstanceshaving a
decisivebearingon the awardof benefits; if necessary,recordsin the possession
of oneStatemay be transmittedto the otherStatefor this purpose.

(2) Administrative authorities,insurersand other organsof the two States
shallcommunicatewith oneanotherdirect in connexionwith the implementation
of this Treaty. Thecentralauthoritiesof theContractingPartiesshalldetermine
which local organsareto communicatewith the competentorgansof the other
State.

Article 11

(1) Applicationsandotherdocumentslodgedandappealsfiled by nationals
of oneStatewith administrativeauthorities,insurersor otherorgansof theother
Statein mattersrelatingto social insuranceandwelfareshallnot be disallowed
becausethey arewritten in the official languageof the former State.

(2) Applicationsandotherdocumentsandappealsrequiredto belodgedor
filed within a specified time-limit with administrativeauthorities, insurersor
otherorgansof one Stateshall be deemedto havebeen lodged or filed within
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suchtime-limit if theyare receivedwithin the prescribedtime-limit by adminis-
trative authorities,insurersor other organsof the other State. In suchcases,
the documentsin questionshall be forwarded immediately to the competent
organ.

(3) Documentsand other evidenceforwarded by the competentorgans
of oneStateto the competentorgansof the other Stateunder the terms of this
Treaty shallnot requirecertification.

Article 12

Consuls of the ContractingParties shall be entitled to act on behalf of
nationalsof their State,personallyor through duly authorizedrepresentatives,
in all mattersarising from this Treaty and to representtheir nationalsbefore
administrativeauthorities,insurersand other organsof the otherState. This
shall be without prejudice to domesticlegislative provisionspertainingto legal
representationbeforeadministrativeauthorities,insurersandotherorgans.

Article 13

In the award of social-insurancebenefitsin accordancewith this Treaty,
employmentperiods(insuranceperiods) completedin both Statesbefore the
entry into force of the Treaty shallalso be taken into account.

Article 14

(1) The provisionsof this Treaty shall also apply in caseswherequalifica-
tion for benefitswasestablishedbefore the entry into force of the Treaty.

(2) If the claim for benefitswassubmittedbeforethe entryinto force of the
Treaty, thedateof the beginningof paymentsshallbe fixed in accordancewith
the domesticlegislativeprovisionsof eachState. In caseswherepensionswere
grantedand paid beforethe entry into force of the Treaty, paymentsshall be
continued.

Article 15

An entitled personshall be deemedto haveemigratedfrom oneStateto the
otherStatewithin the meaningof articles5 and6 if permissionwasgrantedfor
his emigration by the competentauthorities of both States. The sameshall
apply in casesin which emigrationoccurredbefore the entry into force of the
Treaty. In such cases,permissionshall be deemedto have beengrantedif
thereis nothing in the factsof the caseto indicateotherwise.
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Article 16

(1) This Treaty shallbe implementedin the two Statesby the competent
central authorities. The said authoritiesshall maintain constantdirect com-
munication with eachother. Whennecessary,representativesof theseauthori-
tiesshallmeetfor the purposeof discussingmattersrelatingto the implementa-
tion of the Treaty andexchanginginformation on mattersof socialpolicy.

(2) Immediatelyupon the entry into force of this Treaty, the competent
centralauthoritiesof the two Statesshallinform eachotherwhichcentralorgans
are competentwith respect to its implementation. The competentcentral
authoritiesshallnotify eachother without delay of any changesthat may occur
in this regardin the future.

Article 17

(1) The central authorities of each State may make regulationsfor the
implementationof this Treaty. All such regulationsshall be communicated
to the competentcentralauthoritiesof the otherState.

(2) The competentcentral authorities of the two Statesshall inform each
other of any changesmadein their domesticlegislationwith respectto social
policy.

Article 18

(1) If, owing to unforeseencircumstancesor changesin legislative provi-
sions, any difficulties arisein the implementationof this Treaty, or if thereare
differencesof opinion with respectto its interpretation,the competentcentral
authorities of the two Statesshall come to an understandingas regardsthe
method of applying the provisions of the Treaty.

(2) Thecompetentcentral authoritiesof the two Statesmay,by agreement,
establishdetailedproceduresfor the implementationof this Treaty.

VI. FINAL PROVISIONS

Article 19

(I) This Treaty shall be subject to ratification. The instruments of
ratificationshall be exchangedas soonas possibleat Berlin.

(2) This Treaty shallenterinto force on the dateof exchangeof the instru-
mentsof ratification and shall remain in force for a term of threeyears.

(3) On theexpiry of the term of this Treaty, insurersshallcontinueto treat
pensionsgrantedon the basisof the Treaty up to the dateof its expiry in the
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samemanneras those grantedto nationalsof their own State. Qualifications
which havebeen maintainedon the basisof this Treaty shallnot be causedto
lapseby its expiry. Thefurthermaintenanceof suchqualificationson theexpiry
of the term of the Treaty shall begovernedby domesticlegislative provisions.

DONE in duplicateat Warsawon 13 July 1957, in the Polish and German
languages,both texts being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOFthe aforementionedplenipotentiarieshavesignedthis
Treaty and havetheretoaffixed their seals.

For the State Council For the President
of the Polish People’s of the German Democratic

Republic: Republic:

S. ZAWADZKI Fr. MACHER
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